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Einsatzbereich Metallgerätehaus zur Aufbewahrung von Gartengeräten, Gartenmöbeln, 

Rasenmähern, Gartenwerkzeug, Fahrrädern u.v.m.
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Utilisation conforme 
aux directives

Abri en métal pour ranger les outils de jardin, les meubles de jardin, les ton-

N

dBE
Bestemd gebruik Metalen tuinschuur voor het opbergen van tuingereedschap, tuinmeubelen, 

grasmaaiers, fietsen en nog veel meer.

P Przeznaczenie ogrodowych, kosiarki, rowerów i nie tylko.

j
-

W

} Uso previsto jardín, cortacésped, bicicletas, etc.

~

h

Capanno da giardino in metallo per riporre attrezzi da giardinaggio, mobili da 
giardino, tosaerba, biciclette e molto altro.

t Intended use Metal garden shed for storing garden tools, garden furniture, lawn mowers, 
bicycles and much more.

l Tilsigtet anvendelse Haveskur i metal til opbevaring af haveredskaber, havemøbler, plæneklippere, 
cykler m.m.

|

USE Avsedd användning Trädgårdsförråd i metall för förvaring av trädgårdsredskap, trädgårdsmöbler, 
gräsklippare, cyklar och mer.

Metallgerätehaus Premium Shed

Metal storage Premium Shed
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Montageanleitung

Lesen Sie bitte zunächst alle Sicherheitshinweise und Anweisungen durch.
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen führen.
Für den Zusammenbau werden zwei Personen benötigt.

s h dBE

Instructions de montage

Lisez toutes les informations et instructions de sécurité. 
Tout manquement à ces consignes peut entraîner des blessures graves ! 

N dBE

Installatie-instructies

Lees alle veiligheidsinformatie en instructies. 
Deze niet in acht nemen, kan leiden tot ernstig letsel! 
De montage moet door twee personen worden uitgevoerd.

P

j

W

}
Instrucciones de montaje

Lea toda la información de seguridad y las instrucciones. 
El incumplimiento de las mismas puede causar lesiones graves. 
Se necesitan dos personas para el montaje.

~ h
Istruzioni per il montaggio

Leggere tutte le istruzioni e le informazioni per la sicurezza. 
È importante esserne a conoscenza per prevenire il rischio di lesioni serie. 
Il montaggio richiede la presenza di due persone.

t
Assembly instruction

Read all the safety information and instructions. 
Failure to observe them can cause serious injuries! 
Two people are required for assembly.

l
Samlevejledning

Læs alle sikkerhedsoplysningerne og anvisningerne. 
Manglende overholdelse heraf kan medføre alvorlig personskade! 
Der kræves to personer til samlingen.

|
Összeszerelés Az összeszereléséhez két ember szükséges.

USE

Monteringsanvisning

Läs all säkerhetsinformation och instruktioner. 
Underlåtenhet att följa dem kan orsaka allvarliga personskador! 
Två personer krävs för montering.
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{ h Vor dem Aufbau
1. Prüfen und beachten Sie Ihre lokalen Bauvorschriften, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
2. Der gewählte Standort muss ausreichend Platz für den Aufbau des Gerätehauses erlauben.
3. Das Gerätehaus muss auf einer völlig ebenen Fläche aufgestellt werden.
4. Nur auf einem Zementfundament mit einer Dicke von mindestens 10-12,5 cm  (4-5”) aufstellen.

Das Fundament sollte mindestens 10 cm größer als die Abmessung des Gerätehauses sein (siehe Abmessungen).
Der Hersteller ist in keiner Weise verantwortlich für die Wahl und Konstruktion des Fundaments.

5. Stellen Sie sicher, dass das Fundament fest und eben ist, um eine gute Entwässerung zu ermöglichen.
6. Sortieren Sie die Montage-Teile nach ihren Nummern.
7. Befolgen Sie sorgfältig alle Montageschritte in der korrekten Reihenfolge. Ein evtl. Abbau erfolgt in umgekehrter

Reihenfolge!
8. Entfernen Sie die Schutzfolie von den Wand, Dach und Tür Paneelen!
Sicherheitshinweise
1. Stellen Sie das Gerätehaus nicht an einem stürmischen Tag auf. Es könnte bei solchen Wetterbedingungen

beschädigt werden.
2. Achten Sie auf scharfe Kanten! Tragen Sie beim Aufbau Handschuhe, geeignete Kleidung und Augenschutz.
3. Halten Sie Kinder und Haustiere während des Aufbaus fern.
4. Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand Ihrer Leiter.
5. Beachten Sie immer die Sicherheits- und Gebrauchsanweisungen Ihrer Elektrowerkzeuge.
6. Belasten Sie keine Teile des Gerätehauses mit Ihrem Körpergewicht. Betreten Sie das Dach keinesfalls!

Absturzgefahr!
7.  Lagern Sie keine Schwimmbad-Chemikalien oder Streusalz in dem Gerätehaus!
8.  
9.  Rauchen Sie nicht im im Inneren des Gerätehauses!
Pflege und Wartung
Das Gerätehaus ist wartungsfrei, es sollten aber folgende Punkte beachtet werden:
1. Entfernen Sie regelmäßig Blätter und Schnee von dem Dach. Benutzen Sie dafür einen langen Besen und

belasten Sie das Dach nicht mit Ihrem Körpergewicht. Bereits eine Schneehöhe von über 10 cm kann gefährlich
werden! Das Betreten des Daches ist nicht gestattet. Absturzgefahr!

2. Halten Sie die Türen geschlossen um Windschaden zu vermeiden.
3. Prüfen Sie Schrauben, Muttern und Riegel regelmäßig und ziehen Sie diese bei Bedarf nach.
4. Lüften Sie Ihr Gerätehaus regelmäßig um einen Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

s h dBE

Avant l’assemblage
1. Consultez et respectez les codes de construction locaux avant de commencer la construction.
2.
3.
4.

Dimensions du bâtiment).

5. Assurez-vous que les fondations sont fermes et de niveau pour assurer un bon drainage.
6. Triez les pièces à assembler par leur numéro.
7.

8. Retirez le film protecteur du mur, du toit et des panneaux de porte!
Consignes de sécurité
1.
2.

lors du montage.
3.
4. Veillez toujours à ce que votre échelle soit bien posée.
5.
6.
7.  
8.  

9.  
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Entretien et maintenance

1. Retirez régulièrement les feuilles et la neige du toit. Utilisez à cet effet un long balai et ne vous appuyez pas
contre le toit. Une hauteur de neige supérieure à 10 cm peut déjà constituer un danger !

2. Gardez les portes fermées pour éviter les dommages causés par le vent.
3.
4.

N dBE
Vóór installatie
1. Controleer en volg uw lokale bouwvoorschriften voordat u begint met de installatie.
2. Kies een plek met voldoende ruimte om de schuur op te kunnen zetten.
3. De schuur moet op een volledig waterpas oppervlak worden geplaatst.
4. Plaats uitsluitend op een fundering van cement dat minstens 10-12,5 cm (4-5”) dik is.

De fundering moet minstens 10 cm (4”) groter zijn dan de afmetingen van de schuur (zie Bouwafmetingen).
De fabrikant kan op geen enkele wijze verantwoordelijk worden gehouden voor de keuze en constructie van de
fundering.

5. Zorg ervoor dat de fundering stevig en waterpas is om een goede afwatering mogelijk te maken.
6. Sorteer de installatieonderdelen op hun nummers.
7. Volg nauwgezet alle installatiestappen in de juiste volgorde. Demontage wordt in omgekeerde volgorde uitge-

voerd!
8. Verwijder de beschermfolie van de wand-, dak- en deurpanelen!
Veiligheidsinstructies
1. Installeer de schuur niet op een stormachtige dag. Deze kan beschadigd raken in dergelijke weersomstandighe-

den.
2. Let goed op scherpe randen! Draag handschoenen, geschikte kleding en oogbescherming bij het opzetten.
3. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt tijdens de installatie.
4. Zorg er altijd voor dat uw ladder stevig op de grond staat.
5. Volg altijd de veiligheids- en gebruiksaanwijzingen voor uw elektrisch gereedschap.
6. Plaats uw lichaamsgewicht op geen enkel deel van de gereedschapsschuur. Loop niet op de dakoppervlakken!

Risico op vallen!
7.  
8.  
9.  
Reiniging en onderhoud
De schuur vereist geen onderhoud, maar let echter op de volgende punten:
1. Verwijder regelmatig bladeren en sneeuw van het dak. Gebruik hiervoor een lange bezem en belast het dak niet

met uw lichaamsgewicht. Sneeuw dieper dan 10 cm kan al gevaarlijk zijn!
2. Houd de deuren gesloten om schade door de wind te voorkomen.
3. Controleer alle schroeven, moeren en bouten regelmatig en draai deze indien nodig vast.
4. Ventileer uw schuur regelmatig om vochtophoping te voorkomen.

P 

1.
2.
3.
4.

Wymiary budynku).

5.
6.
7.

8.

1.
2.
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3.
4.
5.
6.

upadku!
7.  
8.  

9.  
Czyszczenie i konserwacja

1. -

2.
3.
4.

j 

W 

1.
2.
3.
4.

).

5.
6.
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1.
2.
3.
4.
5.
6.

7.  
8.  
9.  

} 

Antes del montaje
1. Compruebe y siga las normas de construcción locales antes de comenzar el montaje.
2. El lugar seleccionado debe contar con espacio suficiente para construir la caseta.
3. La caseta se debe colocar en una superficie totalmente nivelada.
4.

Las dimensiones de los cimientos deben ser al menos 10 cm (4 pulgadas) mayores que las de la caseta (véase
Dimensiones de la construcción).

5.
6.
7. Siga con cuidado todos los pasos de montaje en el orden adecuado. ¡El desmontaje se hace en orden inverso al

montaje!
8. Retire la película protectora de los paneles de la pared, el techo y las puertas.
Instrucciones de seguridad
1. No monte la caseta durante una tormenta. Tales condiciones meteorológicas pueden deteriorarla.
2. Tenga especial cuidado con los bordes afilados. Debe llevar guantes, ropa adecuada y protección ocular durante

el montaje.
3. Mantenga a los niños y a las mascotas alejados durante el montaje.
4.
5. Siga siempre las instrucciones de funcionamiento y seguridad de las herramientas eléctricas.
6. No apoye todo su peso corporal en ninguna pieza de la caseta. No ande sobre la superficie del tejado. ¡Riesgo

de caída!
7.  
8.  
9.  
Cuidados y mantenimiento
La caseta no requiere mantenimiento; no obstante, deben tenerse en cuenta los siguientes puntos:
1. Retire con regularidad las hojas y la nieve del tejado. Para ello, utilice una escoba larga y no cargue el tejado con

su peso corporal. ¡Puede existir peligro si la nieve tiene un grosor superior a 10 cm!
2. Mantenga las puertas cerradas para evitar que el viento cause daños.
3. Compruebe los tornillos, tuercas y pernos con regularidad y apriételos en caso necesario.
4. Ventile la caseta con regularidad para evitar que se acumule la humedad.
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Prima del montaggio
1. Prima di iniziare la costruzione, consultare e rispettare le norme locali in materia di edilizia.
2. Il sito scelto deve consentire uno spazio sufficiente per il montaggio del capanno.
3. Posizionare il capanno su una superficie completamente piana.
4. Posizionarlo solo su fondamenta in cemento con uno spessore di almeno 10-12,5 cm.

Le dimensioni delle fondamenta devono superare di almeno 10 cm quelle del capanno (fare riferimento alla sezio-
ne Dimensioni della struttura).
Il produttore non è in alcun modo responsabile della scelta e della costruzione delle fondamenta.

5. Assicurarsi che le fondamenta siano solide e piane per consentire un buon drenaggio.
6. Ordinare le parti di montaggio in base al loro numero.
7. Procedere al montaggio attenendosi scrupolosamente alla sequenza corretta. Qualsiasi operazione di smontag-

gio deve essere eseguita in ordine inverso!
8. Rimuovere la pellicola protettiva da parete, soffitto e pannelli delle porte.

1. Non montare il capanno in una giornata di tempesta. in quanto potrebbe subire danni a seguito di tali condizioni
atmosferiche.

2. Prestare attenzione ai bordi appuntiti! Indossare indumenti appropriati e protezioni per gli occhi durante l'assem-
blaggio.

3. Tenere lontani i bambini e gli animali domestici durante l'assemblaggio.
4. Assicurarsi sempre che la scala sia posizionata in modo stabile.
5. Seguire sempre le istruzioni per la sicurezza e l'uso degli utensili elettrici impiegati.
6. Non appoggiare il peso del corpo su nessuna parte del capanno degli attrezzi. Evitare di camminare su superfici

sopraelevate! Pericolo di caduta!
7.  
8.  
9.  
Cura e manutenzione
Il capanno non richiede manutenzione, ma è opportuno osservare quanto segue:
1. Rimuovere con regolarità foglie e neve dal tetto. Utilizzare una scopa lunga e non caricare il tetto con il peso del

proprio corpo. Una profondità della neve superiore a 10 cm può già costituire un pericolo!
2. Tenere le porte chiuse per evitare che il vento le danneggi.
3. Controllare regolarmente viti, dadi e bulloni e serrarli, se necessario.
4. Ventilare regolarmente il capannone per evitare l'accumulo di umidità.

t 

Before assembly
1. Check and follow your local building codes before beginning construction.
2. The selected site must allow sufficient space for the shed to be erected.
3. The shed must be placed on a completely level surface.
4. Place only on a cement foundation at least 4-5” (10-12.5 cm) thick.

The foundation should be at least 4” (10 cm) larger than the dimensions of the shed (see Building Dimensions).
The manufacturer is in no way responsible for the choice and construction of the foundation.

5. Make sure that the foundation is firm and level to allow good drainage.
6. Sort the assembly parts by their numbers.
7. Carefully follow all assembly steps in the correct order. Any dismantling takes place in reverse order!
8. Remove the protective film from the wall, roof and door panels.
Safety instructions
1. Do not assemble the shed on a stormy day. It could be damaged in such weather conditions.
2. Watch out for sharp edges! Wear gloves, appropriate clothing and eye protection when setting up.
3. Remove the protective film from the wall, roof and door panels.
4. Keep children and pets away during assembly.
5. Always ensure that your ladder is standing securely.
6. Always follow the safety and operating instructions for your power tools.
7. Do not put your body weight on any parts of the tool shed. Do not walk on roof surfaces! Risk of falling!
8.  Do not 
9.  
10.  

1.   Do not assemble the shed on a stormy day. It could be damaged in such weather conditions.
2.   Watch out for sharp edges! Wear gloves, appropriate clothing and eye protection when setting up.
3.   Keep children and pets away during assembly.
4.   Always ensure that your ladder is standing securely.
5.   Always follow the safety and operating instructions for your power tools.
6.   Do not put your body weight on any parts of the tool shed. Do not walk on roof surfaces! Risk of falling!
7.    Do not store swimming pool chemicas or road salt in the shed!
8.    Do not store any combustible, �ammable, corrosive or hazardous chemical substances in the shed!
9.    Do not smoke inside the metal shed!
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Care and maintenance
The shed is maintenance-free, but the following points should be observed:
1. Regularly remove leaves and snow from the roof. Use a long broom for this and do not load the roof with your

body weight. A snow depth of more than 10 cm can already become hazardous!
2. Keep the doors closed to avoid wind damage.
3. Check screws, nuts and bolts regularly and tighten them if necessary.
4. Ventilate your shed regularly to avoid moisture buildup.

l 

Før samling
1. Kontrollér og følg de lokale byggevedtægter, før du starter samlingen.
2. Det valgte sted skal være tilstrækkeligt stort til opførelsen af skuret.
3. Skuret skal placeres på en fuldstændig plan overflade.
4. Skuret må kun placeres på et cementfundament med en tykkelse på mindst 10-12,5 cm.

Fundamentet skal være mindst 10 cm større end husets mål (se Bygningsmål).
Producenten er på ingen måde ansvarlig for valg og klargøring af fundamentet.

5. Kontrollér, at fundamentet er solidt og plant samt giver mulighed for godt vandafløb.
6. Sortér delene efter deres numre.
7. Følg omhyggeligt alle trinnene i den korrekte rækkefølge ved samlingen. Eventuel adskillelse skal udføres i om-

vendt rækkefølge!
8. Fjern beskyttelsesfilmen fra væg-, tag- og dørpaneler.
Sikkerhedsanvisninger
1. Saml ikke skuret i stormvejr. Sådanne vejrforhold kan beskadige skuret.
2. Pas på skarpe kanter! Brug arbejdshandsker, passende påklædning og øjenværn, når du samler stativet.
3. Hold børn og kæledyr på sikker afstand under samlingen.
4. Kontrollér altid, at stigen står sikkert.
5. Følg altid sikkerheds- og betjeningsanvisningerne for dit elværktøj.
6. Belast ikke dele af redskabsskuret med din samlede kropsvægt. Gå ikke rundt på taget! Risiko for fald!
7.  
8.  
9.  
Pleje og vedligeholdelse
Skuret er vedligeholdelsesfrit, men følgende punkter bør følges:
1. Fjern regelmæssigt blade og sne fra taget. Brug en lang kost hertil, og stå ikke på taget. Et snelag på mere end 10

cm kan allerede udgøre en fare!
2. Hold dørene lukkede for at undgå skade fra blæsten.
3. Kontrollér skruer, møtrikker og bolte regelmæssigt, og stram dem om nødvendigt.
4. Udluft skuret regelmæssigt for at undgå opsamling af fugtighed.

| 

1.
2.
3.
4.

Felállítási méretek).

5.
6.
7. Az összeszerelés lépéseit gondosan, a helyes sorrendben végezze el. A szétszerelés fordított sorrendben történik!
8.

1.
2.
3.
4.
5.
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6.
7.  
8.  
9.  

USE

Innan montering
1. Läs och följ de lokala byggreglerna innan du börjar bygga.
2. Den valda platsen måste erbjuda tillräckligt med utrymme för att förrådet ska kunna uppföras.
3. Förrådet ska placeras på en helt plant yta.
4. Förrådet får endast placeras på en cementgrund som är minst 10–12,5 cm (4–5 tum) tjock.

Grunden bör vara minst 10 cm (4 tum) större än förrådets yttermått (se Byggnadsmått).
Tillverkaren är inte på något sätt ansvarig för valet och konstruktionen av grunden.

5. Garantera att grunden är stadig och jämn för att erbjuda god dränering.
6. Sortera delarna som ska monteras per deras nummer.
7. Följ noggrant alla monteringssteg i korrekt ordning. All demontering sker i omvänd ordning!
8. Ta bort skyddsfilmen från väggen, taket och dörrpanelerna.
Säkerhetsinstruktioner
1. Montera inte förrådet om det blåser kraftigt. Det kan skadas under sådana väderförhållanden.
2. Var försiktig med skarpa kanter! Använd lämpliga handskar, kläder och ögonskydd vid montering.
3. Håll barn och husdjur borta under montering.
4. Garantera alltid att stegen står säkert.
5. Följ alltid säkerhets- och bruksanvisningarna för dina elverktyg.
6. Lägg inte kroppens vikt på någon del av verktygsförrådet. Stig inte på takytor! Fallrisk!
7.  
8.  
9.  
Skötsel och underhåll
Förrådet är underhållsfritt men följande punkter bör observeras:
1. Ta regelbundet bort löv och snö från taket. Använd en lång kvast för detta och belasta inte taket med någon

kroppsvikt. Ett snödjup på mer än 10 cm kan vara farligt!
2. Håll dörrarna stängda för att undvika skador från kraftig vind.
3. Kontrollera regelbundet skruvar, muttrar och bultar och dra åt dem efter behov.
4. Ventilera förrådet regelbundet för att undvika att fukt bildas.
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FLUCHTWEG FREIHALTEN! BITTE STELLEN SIE SICHER, DASS DER 
EINGANG FREI UND NICHT DURCH LAGERGUT BLOCKIERT IST!

s

h

dBE

ASSUREZ-VOUS QUE LA VOIE D’ÉVACUATION RESTE DÉGAGÉE ! 
VEILLEZ À CE QUE L’ENTRÉE SOIT LIBRE ET NE SOIT PAS BLOQUÉE 
PAR DES MARCHANDISES STOCKÉES À L’INTÉRIEUR !

N

dBE

HOUD DE VLUCHTROUTE VRIJ! ZORG ERVOOR DAT DE INGANG VRIJ 
IS EN NIET WORDT GEBLOKKEERD DOOR OPGESLAGEN SPULLEN 
BINNENIN!

P -
STAWIONE PRZEDMIOTAMI UMIESZCZONYMI W SZOPIE!

j -

W -

}
¡MANTENGA DESPEJADA LA SALIDA DE EMERGENCIA! ¡ASEGÚRESE 
DE QUE LA ENTRADA ESTÁ LIBRE Y QUE NO LA BLOQUEA NINGÚN 
OBJETO GUARDADO EN EL INTERIOR!

~

h

MANTENERE LIBERA LA VIA DI FUGA! ASSICURARSI CHE L’INGRESSO 
SIA LIBERO E NON BLOCCATO DA EVENTUALI OGGETTI CONSERVATI 
ALL’INTERNO!

t
KEEP THE ESCAPE ROUTE CLEAR! PLEASE MAKE SURE THAT THE 
ENTRANCE IS FREE AND NOT BLOCKED BY STORED GOODS INSIDE!

l
HOLD FLUGTVEJEN FRI! SØRG FOR, AT INDGANGEN ER FRI OG IKKE 
BLOKERET AF OPBEVAREDE VARER INDENI!

|

USE
FRI OCH INTE BLOCKERAD AV GODS!
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{ h Abmessungen

Ungefähre
Größe

Stauraum Außen Abmessung Innen Abmessung
Türöffnung

Fläche Volumen Dach: Kante zu Kante Wand zu Wand

Breite

Tiefe

Höhe

s h dBE  Dimensions du bâtiment

Taille approxi-
mative

Rangement Dimensions extérieures Dimensions intérieures
Ouverture de porte

Surface Volume Dimensions de la base Toit : De bord à bord De mur à mur

Largeur

Profondeur

Hauteur

N dBE  Bouwafmetingen

Benaderde 
grootte

Opslag Buitenafmetingen Binnenafmetingen
Deuropening

Zone Volume Basisafmeting Dak: Rand tot rand Wand tot wand

Breedte

Diepte

Hoogte

P Wymiary budynku

wymiary

Przechowywanie
Otwór drzwiowy

Powierzchnia Wymiary podstawy

j 

W 

2,18

16,77

2,18

16,77

2,18

16,77

2,18 m
(SxGxW)

16,77

2,18 m

16,77

2,18

16,77

(ŠxHxV)
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} Dimensiones de la construcción
Tamaño aproxi-

mado
Almacenamiento Dimensiones exteriores Dimensiones interiores

Apertura de la puerta
Área Volumen Dimensiones de los cimientos Tejado: Lado a lado Pared a pared

Anchura

Profundidad

Altura

~ h Dimensioni della struttura
Dimensioni 

approssimative
Area di stoccaggio Dimensioni esterne Dimensioni interne

Apertura porta
Area Volume Dimensioni della base Tetto: da bordo a bordo Da parete a parete

Larghezza

Profondità

Altezza

t Building Dimensions

Approximate 
Size

Storage Exterior Dimensions Interior Dimensions
Door Opening

Area Volume Base Dimension Roof: Edge to Edge Wall to Wall

Width

Depth

Height

l Bygningsmål

Omtrentlig stør-
relse

Opbevaring Udvendige mål Indvendige mål
Døråbning

Areal Rumfang Rammens mål Tag: Kant til kant Væg til væg

Bredde

Dybde

Højde

| 

USE  Byggnadsmått

Ungefärlig 
storlek

Förvaring Utvändiga mått Invändiga mått
Dörröppning

Area Volym Grundens mått Tak: kant till kant vägg till vägg

Bredd

Djup

Höjd

. .
..

. . .

. . .

..

.

..
..

(WxDxH)

2,18 m
(LxAxA) 

16,77

2,18

16,77

2.18 m

16.77

2,18

16,77

2,18

16,77

2,18

16,77
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Teileliste
Bitte prüfen Sie vor dem Zusammenbau, ob die Lieferung vollständig und unbeschädigt ist. Sollte ein Teil 
fehlen oder defekt sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. Reklamationen nach erfolgter oder angefan-
gener Montage hinsichtlich Beschädigung oder fehlender Teile werden nicht anerkannt.

s

h

dBE
dommages ou des pièces manquantes une fois le montage terminé ou commencé ne seront pas accep-
tées. 

N

dBE

Onderdelenlijst
Controleer vóór de installatie of de levering compleet en onbeschadigd is. Als er een onderdeel ontbreekt 
of defect is, neem dan contact op met uw dealer voor verdere assistentie. Klachten met betrekking tot be-
schadigingen of ontbrekende onderdelen nadat de installatie is voltooid of begonnen, worden niet geaccep-
teerd.  

P -

j

W

Zoznam dielov

} -
ones referentes a piezas dañadas o no incluidas cuando el producto ya esté montado. 

~

h

Prima del montaggio, verificare che la fornitura sia completa e che nessun componente sia danneggiato. 
Se un componente manca o è danneggiato, contattare il fornitore per richiedere assistenza. Non si accet-
tano reclami per danni o parti mancanti dopo che il montaggio è stato completato o iniziato. 
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t

Parts list
Before assembly, please check that the delivery is complete and undamaged. If a part is missing or defec-
tive, please contact your dealer for further assistance. Complaints regarding damage or missing parts after 
assembly has been completed or started will not be accepted.

l

Oversigt over dele
Kontrollér før samlingen, at alle dele fulgte med leveringen, og at delene er ubeskadigede. Kontakt din 
forhandler for yderligere hjælp, hvis der mangler dele, eller dele er defekte. Klager over skader eller mang-
lende dele, efter at samlingen af skuret er påbegyndt eller afsluttet, accepteres ikke. 

|

Alkatrészjegyzék

USE

Dellista
Kontrollera att leveransen är komplett och utan skador, före monteringen. Kontakta din återförsäljare för 
ytterligare hjälp, om någon del är skadad eller saknas. Reklamationer angående skador eller delar som 
saknas efter avslutad eller påbörjad montering accepteras inte.

{ Achtung - vor der Montage Schutzfolie von Wand-/Dachplatten entfernen!

s 

N Waarschuwing - verwijder voor montage de beschermfolie van wand-/dakpanelen!

P 

j 

W 

} Precaución - retire la película protectora de los paneles de pared/techo antes de la instalación!

~ 

t Attention - remove the protective film from the wall/roof panels before installation!

l OBS - fjern beskyttelsesfilmen fra væg-/tagpladerne før montering!

| 

USE  Observera - ta bort skyddsfilmen från vägg-/takpanelerna före montering!
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h

Benötigte Werkzeuge: Akkuschrauber (Kreuzschlitz) - Schraubendreher (Kreuzschlitz) - Winkelmaß - Leiter 
(8 Stufen) - Wasserwaage - Maßband - Handschuhe - Augenschutz - Schlagbohr- 
maschine mit 6 mm Ø Betonbohrer - Hammer - Gummihammer - Filzstift Schwarz

s

h

dBE

Outils nécessaires :

- Perceuse à percussion avec mèche à béton de 1/4 pouce - Marteau - Maillet 
Caoutchouc - Stylo feutre noir

N

dBE

vereist gereedschap: Accuboormachine (kruiskop) - Schroevendraaier (kruiskop) - Hoekmeter - Ladder (8 
treden) - Waterpas - Meetlint - Handschoenen - Oogbescherming - Slagschroeven-
draaier met 1/4” betonboor - Hamer - Rubber Hamer - zwarte viltstift

P -

j

W

} Herramientas nece-
sarias: de carpintero - Escalera (8 peldaños) - Nivel - Cinta métrica - Guantes - Protección 

ocular - Destornillador de impacto con 1/4” broca para cemento - Martillo - Mazo de
goma - Rotuladores permanentes, negro

~

h

Strumenti necessari: Trapano a batteria (testa a croce) - Cacciavite (testa a croce) - Squadra da carpen-
tiere - Scala (8 gradini) - Livella - Metro a nastro - Guanti - Protezione per gli oc-
chi - Avvitatore a impulsi con punta da 1/4" per calcestruzzo - Martello - Martello di 
Gomma - Pennarelli Indelebili, nero

t needed tools: -
der (8 steps) - Level - Tape measure - Gloves - Eye protection - Impact driver with 
1/4” concrete drill bit - Hammer - Rubber Hammer - Permanent marker, black

l Du skal bruge følgen-
de redskaber:

Batteridrevet bor (stjerneborepatron) – stjerneskruetrækker – tømrervinkel – stige  
(8 trin) – vaterpas – målebånd – arbejdshandsker – øjenværn – slagboremaskine 
med en borebit på 1/4” til beton – hammer - gummihammer - permanent markör - 
svart

|

USE verktyg som behövs: Sladdlös borrmaskin (phillipshuvud) – skruvmejsel (phillipshuvud) – vinkeljärn – ste-
ge (8 pinnar) – vattenpass – måttband – handskar – ögonskydd – slagskruvdragare 
med 1/4 tum betongborr – hammare - gummiklubba - Permanent markör, svart
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h

Benötigte Werkzeuge:

p

h

dBE

Outils nécessaires :

N

dBE

vereist gereedschap:

P

j

W

} Herramientas nece-
sarias:

~

h

Strumenti necessari:

t needed tools:

l Du skal bruge følgen-
de redskaber:

|

USE verktyg som behövs:

-IV-

Safety

Tools

· Read all the safety information and instructions. Failure to observe them can cause 
serious injuries.
· Check your local building regulations regarding garden sheds and if necessary,
apply for approval. 
· Do not assemble the garden shed on a stormy day. The shed would be damaged 
when assembling under such weather conditions.
· The garden shed must be secured onto a completely level surface.
· Always wear work gloves, long sleeves, and safety goggles when assembling.
· Make sure you have access to all sides of the shed during the assembly.
· Keep children and animals away from the assembly site.
· When using a ladder, make sure ground stability is adequate. Never rest your en-
tire weight on the roof or on any other part of the shed.
· To maintain the original condition, make sure that nothing is placed on top of shed 
parts.
· Use mild detergent and soft cleaning cloth to clean the surface of the shed. 
· Do not store pool chemicals in your shed.
· Combustible and corrosive materials must be stored in watertight containers.
· Remove snow from the roof after each snowfall. A thickness of over 10 cm of snow 
is hazardous.
· Snow load is tested as per IP Standard, 50kg/m2.
· Do not walk on roof surfaces! Risk of falling.

M6

M4

·
· Average assembly time is 12 man-hours. 

SL86-

-IV-

Safety

Tools

· Read all the safety information and instructions. Failure to observe them can cause 
serious injuries.
· Check your local building regulations regarding garden sheds and if necessary,
apply for approval. 
· Do not assemble the garden shed on a stormy day. The shed would be damaged 
when assembling under such weather conditions.
· The garden shed must be secured onto a completely level surface.
· Always wear work gloves, long sleeves, and safety goggles when assembling.
· Make sure you have access to all sides of the shed during the assembly.
· Keep children and animals away from the assembly site.
· When using a ladder, make sure ground stability is adequate. Never rest your en-
tire weight on the roof or on any other part of the shed.
· To maintain the original condition, make sure that nothing is placed on top of shed 
parts.
· Use mild detergent and soft cleaning cloth to clean the surface of the shed. 
· Do not store pool chemicals in your shed.
· Combustible and corrosive materials must be stored in watertight containers.
· Remove snow from the roof after each snowfall. A thickness of over 10 cm of snow 
is hazardous.
· Snow load is tested as per IP Standard, 50kg/m2.
· Do not walk on roof surfaces! Risk of falling.

M6

M4

·
· Average assembly time is 12 man-hours. 

SL86-
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{ Explosionszeichnung s Vue éclatée N Opbouwtekening P j 

W } Vista detallada ~ Vista esplosa t EXPLODED VIEW l Eksploderet tegning  
| USE  Sprängskiss
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| 

Explosionszeichnung s Vue éclatée N Opbouwtekening P j 

} Vista detallada ~ Vista esplosa t EXPLODED VIEW l Eksploderet tegning  
USE  Sprängskiss
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PARTS     LIST
{ NR./TEIL/ANZAHL s N°/Schéma/Qté. N Nr./Tekening/Stuks P Nr/rysunek/il. j  
W  } N.º/Imagen/Cantidad ~ N./Disegno/Quantità t NO./PART/QTY. l Nr./tegning/antal 
|  USE  Nr/ritning/antal
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{ NR./TEIL/ANZAHl s N°/Schéma/Qté. N Nr./Tekening/Stuks P Nr/rysunek/il. j  
W  } N.º/Imagen/Cantidad ~ N./Disegno/Quantità t NO./PART/QTY. l Nr./tegning/antal 
|  USE  Nr/ritning/antal PARTS     LIST



PARTS     LIST{ Zubehör s Accessoires N Accessoires P Akcesoria j  W  
} Accesorios ~ Accessori t Accessories l Tilbehør |  USE  Tillbehör
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} Accesorios ~ Accessori t Accessories Tilbehør   Tillbehör
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FRONT
RIGHT

LEFT
BACK

{ Fundament p Fondations N Fundering P Fundament j W Základ  
} Cimientos ~ Fondamenta t Foundation l Fundament | USE  Grund

{ Dieses Metallgerätehaus sollte auf einem festen und ebenen Untergrund, vorzugsweise einem Betonfundament, 
befestigt werden. Das Fundament muss eine Mindestdicke von 10 cm haben und sollte mit einer 

olie als  versehen werden. Den Zement mindestens 48 Stunden trocknen 
lassen! Bauen Sie das Metallgerätehaus nun direkt auf dem Betonfundament auf. 
Ab diesem Schritt und in diesem Handbuch werden Sie ständig die Positionsmarkierungen wie 

VORN/HINTEN/LINKS/RECHTS  sehen. Es gibt die Ausrichtung des  an!
Aufgrund der verschiedenen Bauschritte, wird der Schuppen in dieser Anleitung mehrfach perspektivisch ge-
dreht. Infolgedessen fällt es Ihnen möglicherweise schwer, den Überblick zu behalten wohin der Schuppen 
zeigt. Versuchen Sie in diesem Fall, die Hinweise zur Positionsmarkierung FRONT/BACK/LEFT/RIGHT (VORN/
HINTEN/LINKS/RECHTS) zu finden.

s

Les fondations doivent avoir une épaisseur minimale de 10 cm. Laissez sécher le ciment pendant au moins 48 

BACK/LEFT/RIGHT (avant/arrière/gauche/droite).

N Deze schuur dient vast te worden gezet op een stevige en vlakke ondergrond, bij voorkeur een betonnen fun-
dering.
De fundering moet een minimale dikte hebben van 10 cm. Laat cement minstens 48 uur drogen! Gebruik een 
geschikte dampremmende folie om vochtopbouw aan de binnenzijde van de schuur te voorkomen. Installeer de 
schuur nu direct op de betonnen fundering. 
Vanaf deze stap en in deze handleiding zult u voortdurend de locatiemarkeringen zien, zoals FRONT/BACK/
LEFT/RIGHT (voor/achter/links/rechts). Deze geven de oriëntatie aan van de schuur. Om de schuurtekeningen 
beter te kunnen zien, worden deze meerdere keren gedraaid in deze handleiding. Het kan daarom moeilijk zijn 
om bij te houden in welke richting de schuur wijst. Zoek in dit geval naar de locatiemarkering (FRONT/BACK/
LEFT/RIGHT) (voor/achter/links/rechts).
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P -
owego.

j

W

-

} La caseta se debe fijar a los cimientos (firmes, nivelados y preferiblemente de cemento).
Los cimientos deben tener un grosor mínimo de 10 cm. El cemento debe secar durante al menos 48 horas. 

la caseta de metal directamente sobre la base de cemento. 
Empezando por este paso y a lo largo de todo el manual, se repiten constantemente las marcas de ubicación 

Como resultado, puede parecerle complicado tener clara la orientación de la caseta. En tal caso, busque las 

~ Il capanno deve essere fissato su fondamenta solide e in piano, preferibilmente in cemento.
Le fondamenta devono avere uno spessore minimo di 10 cm. Lasciare asciugare il cemento per almeno 48 ore. 

Assemblare il capanno metallico direttamente sulle fondamenta in cemento. 
A partire da questo punto e per tutte le fasi descritte nel presente manuale, si vedranno costantemente i con-

-
mento del capanno. Per una migliore visibilità durante le diverse fasi di costruzione, nel manuale il capanno 

(DAVANTI/RETRO/SINISTRA/DESTRA).

tUK This shed must be secured onto a firm and leveled foundation, preferably an concrete foundation.
The foundation must have a minimum thickness of 10 cm. Allow cement to dry for at least 48 hours! Please use 
an appropriate vapour barrier foil to avoid moisture in the inside of the shed. Now assemble the metal shed di-
rectly on the concrete foundation. 
Starting from this step and throughout this manual, you will constantly see the location marks like FRONT/BACK/
LEFT/RIGHT. It tells the orientation of the shed. For better visibility, the shed will be rotated multiple times in this 
manual. As a result, you might find it hard to keep track of where the shed is facing. If this happens, try to find 
the location mark (FRONT/BACK/LEFT/RIGHT).
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l Skuret skal fastgøres til et fast og plant fundament, helst et betonfundament.
Fundamentet skal være mindst 10 cm tykt. Cementen skal have tørret i mindst 48 timer! Brug en passende 
fugtspærrefolie for at undgå fugtighed i skuret. Saml metalskuret direkte på betonfundamentet. 
Fra og med dette trin og gennem hele vejledningen vil du hele tiden se placeringsmærker som FRONT/BACK/
LEFT/RIGHT (forside/bagside/venstre/højre). De viser, hvordan skuret vender. Skuret drejes flere gange i vej-
ledningen for at vise tingene tydeligere. Det kan medføre, at du muligvis får svært ved at holde styr på, hvordan 
skuret vender. Sker dette, kan du prøve at finde placeringsmærket FRONT/BACK/LEFT/RIGHT (forside/bags-
ide/venstre/højre).

|

-
pra építse fel. 

elfordítva mutatjuk a kézikönyvben. Emiatt néha nehézségekbe ütközhet annak követése, hogy merre is néz a 

USE Det här förrådet ska fästas på en stadig och jämn grund. Helst en grund i betong.
Grunden måste ha en minsta tjocklek på 10 cm. Låt betong torka i minst 48 timmar! Använd ett lämpligt ång-
spärrmaterial för att undvika fukt på insidan av förrådet. Montera nu metallförrådet direkt på betonggrunden. 
Från det här steget och i hela bruksanvisningen kommer du ständigt att se platsmärken såsom FRONT/BACK/
LEFT/RIGHT (fram/bak/vänster/höger). Detta indikerar förrådets orientering. För bättre vy roteras förrådet flera 
gånger i den här bruksanvisningen. Som ett resultat kan det vara svårt att hålla reda på hur förrådet är orienterat. 
Försök att hitta platsmärket (FRONT/BACK/LEFT/RIGHT (fram/bak/vänster/höger)) om detta händer.

Nr. / 
No.

Stk. /
Qty.

8
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{ Bodenrahmen Montage s Assemblage du cadre de base N Het basisframe installeren 
P j  W 

} Montaje de la estructura de la base ~ Montaggio del telaio della base
t Base Frame Assembley l Samling af grundramme | 

USE Montering av stommen
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Oblique placement







Oblique placement



Langloch/Slotted hole Langloch/Slotted hole

Rundloch/Round hole
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Insert four different products into G2 separately
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S1F1 F2S1
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DE:  Schrauben und die Überlappung der oberen und unteren 
Dachplatten und fangen bei P5 und P7A an. Drücken Sie dabei das Klebeband mit einem sauberen Tuch in 
die Ecken und auf die Flächen. Vermeiden Sie Lufteinschlüsse beim Verkleben. Verschrauben und verkleben 
Sie dann Dachplatte für Dachplatte

47
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D zusammenbau der Türen FR assemblage des portes NL de deuren monteren
PL montowanie drzwi CZ montáž dvířek SK montáž dvierok ES montar las puertas
IT montaggio delle porte GB door assembly DK montering af døre SE

SE montage av dörrar HU ajtók összeszerelése

49
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Service 
Bei Anfragen zu Ersatzteilen  oder bei technischen Fragen, wenden Sie sich bitte 
an 
Technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten.

s

h

dBE

N

dBE

Service

P

Serwis

j

W

}

~

h

t

l

|

Service

.

Servis

Servicio técnico

Assistenza

Service

Servic

Szerviz

SE

BE

BE
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Inverkehrbringer

{ h

Distributeur

s h dBE

Distributeur

N dBE

Dystrybutor

P j

Distribútor

W

Distribuidor

}

Distributore

~ h

Distributer

t

Distributør

l

Forgalmazó

|

Distributör

USE

TEST RITE tepro GmbH
Carl-Zeiss-Straße 8/4
D-63322 Rödermark
Germany

www.testritetepro.de
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